
1993-1997 1998-2002 2003-2007 2007-2012/2013 

Research focus Semantic change in 
translation; longitudinal 
development of transl. 
competence; textual 
awareness in transl.; 
cognitive processes of 
sim. interpreting 

Explicitation in the transl. 
process; translation 
expertise; longitudinal 
development of transl. 
competence; effect of 
different skopoi on the 
process and product; 
translation strategies for 
technical texts; use of 
aids 

Explicitation in the transl. 
process; translation 
expertise; longitudinal 
development of transl. 
competence; process and 
product of other-revision; 
processes of 
simultaneous interpreting 

Longitudinal 
development of 
interpreting expertise; 
retrospection as research 
method; translation of 
idioms; text types in the 
translation process; 
translator (textual) style 
and process profile 

methods TAPs; TAPs + keystroke 
logging; recorded 
interpreting 

TAPs; TAPs + keystroke 
logging,  

TAPs; TAPs+keystroke 
logging; recorded 
interpreting + 
retrospection  

Recorded interpreting + 
retrospection; keystroke 
logging + retrospection; 
TAPs + keystroke logging; 
interviews 

Language combinations Russian>Swedish, 
French>Swedish, 
English>Swedish 

Russian>Swedish, 
French>German, Swedish, 
German>Swedish 

Russian>Swedish, 
French>German, Swedish, 
English > Swedish 

English > Swedish, 
German > Swedish 

events Int’nl symposium on 
language processing and 
sim. interpreting, 1997 

Text-Process-Text 2011 

Published books Englund Dimitrova & 
Hyltenstam (eds) 2000 

Künzli 2003, Norberg 
2003, Azbel Schmidt 
2005, Englund Dimitrova 
2005  

Alvstad, Hild & Tiselius 
(eds) 2011, Tiselius (to be 
submitted) 

Two decades of Swedish empirical process-oriented research on translation and interpreting 
1993-2013 (and counting) 

Timeline of IUED translation process research 

 

 
 

Translation Process Research at the Copenhagen Business School 
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Translog 
DOS-version 

Trap project 
Research on translation processes using key 

logging and cued retrospection 

Key-logging methodology Eye-tracking methodology and key-logging methodology 

1995 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 1999 2000 2001 2002 1998 1996 1997 2013 

EU FP7 Project Eye-to-IT 
Integrating key logging, eye 

tracking and EEG 

EU FP7 CASMACAT 
Interactive MT-supported 

translation workbench 

Translog2000 
for Windows 

CRITT center 
launched 

Translog 
2006 

World Class 
Research 

grant 

Translog II 

A"decade"of"empirical.experimental"research"–"2001.2011""

1997 1998 1999 2000-2001 2002 2004 2005-2006 2007-2011 2011 2012-2013 
Aim: To carry out 
empirical research 
into the acquisition  
of translation  
competence  (ATC) 

TC as an expert 
knowledge and  
predominantly   
procedural 
knowledge 
Sub-competences: 
-Communicative 
-Extra-linguistic 
-Instrumental/ 
Professional 
-Psycho- 
physiological 
-Transfer 
-Strategic 
(PACTE 2000, 2001) 
 

Held at the FTI, UAB 
03/06-05/06 1999 
26 participants: 
C.Scott-Tennent 
(Tarragona); 
M.González 
Davis(Vic); 
F.Alves(UFMG);   
P.Lorenzo, 
A.Jakobsen,   
 I.Mees, G.Hansen,  
I.Livbjerg(CBS);         
P.Kussmaul, 
 D.Kiraly (Mainz);  
S.Tirkkonen-
Condit(Joensuu) ; 
B.Antia(Maiduguri);  
T.Bajo, P.Padilla 
(Granada); 
C.Séguinot (Yorku); 
etc. 
 

Design of first 
instruments: 
-Texts 
-Questionnaires: 
information about 
 the subjects; 
translation  
problems;  
concerning     
the test setting 
-Direct observation  
chart 
-Proxy 
-Retrospective and 
dialogued TAP  
Main results: 
-Catalogue of the 
translator’s  
observable activities 
-The need to redefine 
the 1998 TC model 
 
 

Sub-competences: 
-Bilingual 
-Extra-linguistic 
-Knowledge of     
translation 
-Instrumental 
-Strategic 
-Psycho- 
physiological 
 components 
(PACTE 2002, 2003) 

-Review of 
instruments 
-Introduction of 
translation  
knowledge 
questionnaire 
Main results:  
-Review of 
instruments 
 and experimental  
tasks  
-Refinement of 
hypothesis and 
redefinition of study 
variables  
-Introduction of  
Rich Points  
-Establishment of 
 categories for  
acceptability and   
detection of  
first tendencies  
-Detection of types  
of consultations 
-Detection of  
sequences of actions  
and first tendencies 
of use  
-First data 
triangulation: 
sequences of actions   
and acceptability  
 (PACTE 2005, 2007) 

Variables: 
-Acceptability 
-Knowledge of 
translation 
-Translation project 
-Identification and 
solution of translation 
problems 
-Decision-making 
-Efficacy of the 
translation process 
-Use of instrumental 
resources 
20 indicators 
Instruments and 
tools: 
-Texts (translation 
into L1 and L2) 
including Rich Points  
-Initial questionnaire 
to select subjects; 
translation problems; 
knowledge of 
translation 
-Direct observation 
chart  
-Proxy and Camtasia 
-Guided retrospective 
interview (about Rich 
Points) 
-Electronic corpora 

(PACTE 2008, 2009,  
2011a, 2011b) 

-A Simulation of a 
longitudinal study 
-Adaptation of 
 instruments used 
 for TC 
experiment 
-Camtasia 
-Electronic corpora  
 

-Researching 
translation 
competence. 
PACTE group (in 
progress) 
-“First  Results  of  
PACTE  Group’s  
Experimental 
Research on 
Translation 
Competence 
Acquisition: The 
Acquisition of 
Declarative 
Knowledge of 
Translation”  
(submitted)  
 

PACTE 
 is  

founded  

PACTE’s   
1st  

Translation 
Competence 

model  
 

Organization 
of 1st 

Seminar 
 on Empirical 
Research in 
Translation 

 
 
  

Exploratory 
studies  
on TC: 

 6 
professional 
translators  

 
 
  
 
 

New model 
of TC based 

on the 
results 
 of the 

exploratory 
studies 

 
 
 
  
 
 
 

Pilot study  
on TC: 

 3 
professional 
translators 

and 
 3  

foreign 
language 
teachers  

 
 
 
 
 
 

 
 

TC 
experiment: 

35 
professional 
translators 

and  
24  

foreign 
language 
teachers 

 
 
 
 
 
  
 
 

 
 

Data analysis 
and 

publication 
of partial 

results from 
TC 

experiment 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pilot study 
on ATC : 12 
translation 
trainees. 

ATC 
experiment: 

130 
translation 

trainees 
from B.A in 
translation’s  
1st, 2nd, 3rd, 
4th year and 

recent 
graduates 

 
 
 
 
  

  
TC 

experiment 
final results 
and book. 

ATC 
experiment 

data 
analysis.  
didTRAD 

2012 
 
 
 
 

A	  RETROSPECTIVE	  VIEW	  OF	  TRANSLATION	  PROCESS	  RESEARCH	  
From	  the	  1990s	  to	  2013…	  



Investigating�Translators'�Individual�
Differences:�A�Personal�Journey

2002Ͳ2007 2007Ͳ2010 2010Ͳ2011 2011Ͳ2013

Translators' Personalities 
and Individual Differences

Ethnography and the 
Translation Process

The Role of Intuition in 
the Translation Process

Professional Translators' 
Emotional Intelligence

• Empirical investigation into 
the effects of personality on 
the performance of French to 
English student translators

• 20 MA student translators

• Ethnographic investigation 
of French-English student 
translator behaviours

• 4 MA student translators

• In-depth investigation of 
intuitive processes in the 
verbal protocols of a 
student translator

• 1 MA student translator

• Analysis of literary and non-
literary professional translators’ 
EI profiles

• 155 professional translators

D
es
cr
ip
ti
o
n

M
et
h
o
d
s • TAPs

• MBTI
• Product analysis
• Questionnaires
• Observation

• Interview TAPs
• Questionnaires
• Product analysis

• Verbalization data 
analysis

and to some extent:
• MBTI
• Product analysis

• TEIQue / SPSS
• Background 

questionnaires

S. Hubscher-Davidson

 

                                                       2006 – 2008                   2008 – 2010                     2010 – 2012                     2013  …. 

 
CONSTANT FEATURES:  
POPULATION: Third- and fourth-year students in the Translation Training Program at Universidad del Aconcagua 
 RESEARCH METHOD: Cross-sectional study 
DIRECTIONALITY: Backward translation 
 

 

DATA COLLECTION 

 

NATURE 

 

PRODUCT ASSESMENT 

 
 
OUTCOMES 

 

FOCUS 

GETTING STARTED 

Concurrent TAPs 

 

Qualitative /descriptive 

 

NO 
 

No ecological validity due 
to methodological 
problems 
 
Too much focused on 
individual cases. 
 

TIME TO CHANGE 

Triangulation; keystroke 
logging + verbal recall + post-
task questionnaire 

Quantitative – qualitative / 
descriptive 

NO 

 
Ecological validity 
Replicability 
 
 
Test the validity of this 
research method as an 
observation tool 

 

IN S EA RCH OF  A N EF F ECTIV E M ETHOD TO OB S ERV E S TU DENTS ’  TRA NS L A TION P ROCES S  

TIME TO FOCUS 

Triangulation: keystroke 
logging + verbal recall + post-
task questionnaire 

Quantitative – qualitative / 
descriptive and explanatory 

YES 

Possibility of transferring 
results into the translation 
classrooms 
 
Determine causal relations 
between  students’  process  
and difficulties in translating 
subjectivity markers 

TIME TO CONTINUE… 

Triangulation: keystroke logging 
+ screen recording + verbal 
recall 

Quantitative – qualitative 
/descriptive and explanatory 

YES 

Desired outcomes: 

Develop more human resources 
Gain more visibility 
Gain a better understanding of 
instrumental sub-competence to 
predict and prevent some of the 
students’  behaviours. 
Develop metacognition 

A	  RETROSPECTIVE	  VIEW	  OF	  TRANSLATION	  PROCESS	  RESEARCH	  
From	  the	  1990s	  to	  2013…	  

Creation
Gentt
Group

2000 2005 2009

Gentt
Corpus

2012

Gentt
Corpus�2.0 Gentt

Corpus�3.0
MedGentt
Platform

Action research

JudGentt
Platform

Qualitative methods:�surveys,�focus groups
Communicative aspect of�genre

Quantitative methods:�corpus�linguistics
Formal�aspect of�genre


